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Abstract

The high frequency of passives in scientific writing is also substantiated by Celce-Murcia and Larsen-Freeman’s
(1983: 228) frequency continuum. It is their high frequency in scientific writing that renders passive structures
unignorable for scientific translators as well as indispensible enough for this paper to revisit these constructions.
From the perspectives on translating the passive structure from English to Vietnamese, strategies for translating
the passive structure in scientific writing were proposed to guide scientific translators on how to translate the
passive structure without actor, translate the English nominalizations following the verbs of experience, and
translate the English passive structure in the relative clause of place as well as when to retain the actor in the
translated text.
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1. The passive structure at a glimpse

In English and the other European languages, the passive voice is defined in terms of morphorlogy, syntax, and
semantics. According to traditional descriptive grammar, the term “passive voice” refers to the placement of the
object at the subject’s position, together with the emergence of the passive morphemes (Radford 1981). Givon
(1990: 566) portrays the subject function of non-agent roles in the passive sentences in contrast with roles of
subjects in the active sentences via the subsequent illustration:

Active: (Actor) > Beneficient > Patient > Other roles
Passive: Beneficient > Patient > Other roles

Keenan views the passive as “a common structure in the world languages” (1985: 243). The passive voice is not
common in the spoken language unless the speaker wishes to highlight something. The written discourse, on the
contrary, contains the stricter devices to link the clauses than those in the spoken utterance. The passive
occasionally emerges in the discourse to deal with the need for linking clauses. Siewierska points out that the
necessity for the use of the passive varies from language to language, hinging on internal linguistic features of
the passive and available strategies to express the above functions (1984: 217-8). “The above functions”
Siewierska refers to are topic identification, impersonalization and detransitivisation.

There are numerous reasons for the use of passive voice, the first of which is to serve topicalizing function.
Givon contends that passivization is the process by which a non-agent gets promoted up to the subject of the
sentence (1979: 186). Givon defines promotional passive voice as the structure where the subject of the passive
structure goes through the complete promotion up to subjecthood. This type of structure tends to embrace the
subsequent properties:

- enabling the agent of the passive voice to emerge optionally;
- coding the passive verb in the more stative and intransitive grammatical form; and

- confining the range of non-agent case-roles which can become the subject of the passive structure. (1990:
575)

In view of the cognitive framework, Rudzka-Ostyn lists specific parameters employed to analyze a particular
situation: “vantage point, figure-ground alignment, levels of specificity/schematicity, backgrounding,
foregrounding, and other parameters” (1993: 15). All these aspects need to be looked through in the analysis of
the passive voice. Passive voice is used as a foregrounding device underscoring the participant that should be
prominent in the readers’ awareness of the reality the writer intends to convey. In the passive structure, the
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patient tends to have higher topicality than the agent, and the agent is exceedingly non-topical or demoted
(Givon 1994: 9).

The passive is a marked structure. Givon contrasts the active with passive construction and notes that “(the)
neutral, less presuppositional main, active, declarative, affirmative clause-type is also the most frequent in
discourse” (1979: 50) as well as contends that a structure will be deemed as syntactically more intricate if it
deviates from the common speech-processing strategies established by the norm (1979: 74). Thus, the author
regards the active construction as a non-marked one, but the passive construction as a marked one, implying a
certain degree of accentuation conveyed by the writer/speaker. As the writer/speaker desires to accentuate an
element, he is prone to lay it in a prominent position in the sentence — the beginning of the sentence.

Celce-Murcia and Larsen-Freeman’s (1983: 228) frequency continuum demonstrates that the highest frequency
of passives is encountered in scientific writing, but the lowest frequency in spoken discourse.

Least number of passives Highest mumber of passives
per number of words per number of words
conversation journalistic scientific

fiction writing writing

A content analysis by Banks (1994) on 11 researches in the field of oceanography reveals that the frequency of
the passive construction is 31%. This finding advocates the contention that the passive construction is a feature
of the scientific text due to its impersonal nature. In Banks’s (1994) view, except for the type of adjectival
passives, the passive structure is composed of copula and complement. In other words, the passive voice is
chiefly a relational process in which past participle is the second participant of the process. Banks employs the
term “relational process” in a sense that systemic functional linguistics does (see Berry 1975, Downing & Locke
1992, Halliday 1994, Eggins 1994).

The impersonal nature of the scientific text renders cognitive process significant. By nature, the cognitive
process requires conscious subject in the active form, a senser (Halliday 1994, Eggins 1994), or experiencer
(Downing & Locke 1992). Thus, to evade referring to personal agent, metaphors emerge in the active sentences:

(1) Figure 1a shows depths ...
(2) A redetermination of the slope ... would cast light on these problems.

A figure can not demonstrate anything. It is the scientist who uses the figure to show that to the audience.
Similarly, the act of redetermination does not substantiate anything, but rather, the scientist illuminates the
problems via a redetermination of the slope.

The passive structure is an expression of the cognitive process implying conscious subject and metaphorical
grammar in Halliday’s (1994) perspective.

2. Perspectives on the passive structure in Vietnamese language

The passive construction currently occurring in Vietnamese language like “Trong phan tmg két hop hat nhan,
nang lwong dugc san sinh bai sy két hop cac nguyén to” (“In the nuclear fusion, energy is produced by the
combination of atoms”), as Clark (1971) claims, is the copying of the passive structure in French and English
languages. Clark (1971) points out that the concept “passive” can not apply to Vietnamese language, but rather,
Vietnamese language has submissive or adversative verbs which Alves (2001) addresses as affective verbs with
their implications displayed in Table 1.

Alves maintains that “bi” and “dugc” in Vietnamese language can not be the morphemes of the passive, and are
unequivalent to the morphemes of the passive in English language since “bi” and “dugc” can be pursued by
transitive verbs, intransitive verbs, and even nouns, as encountered in the respective sentences: “N6 bi danh.”
(“He was beaten.”: “bi” is followed by a transitive verb “danh”), “No bi nga.” (“He fell.”: “bi” is followed by an
intransitive verb “ngd”), and “Né duogc diém tot.” (“He got a good mark.”: “dwoc” is followed by a noun). In
contrast, merely transitive verbs can involve in the English passive constructions. Furthermore, whereas the
morphemes of the English passive carry the neutral implication, “bi” and “dugc” in Vietnamese language convey
the negative and positive implications respectively. Sharing this view with Alves, Nguyen (1977), Nguyen
(1986), Nguyen (2000), and Cao (2001) claim that “bi” and “dwgc” are not function words operating as the
passive construction markers, but modality verbs or even predicate verbs.
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Nonetheless, if predicated on the perspective that in the passive construction, the beginning position of the
beneficient or patient and the semantics of “receiving” outweight the passive morpheme, then both Clark and
Alves did not “master” Vietnamese language as well as Thompson (1965), who contends that even though
certain obscurity entails the existence of active/passive forms in Vietnamese language, the verb “bi” or “duoc”
pursued by the descriptive complement builds the logical passive in Vietnamese language. Siding with Clark and
Alves, Hoang (2002) does not view “bi” and “dugc” as the passive morphemes since both can emerge in two
forms of transitivity (see Figure 1):

Examples: 1) No6 bi nga (He fell) (inwards)
2) N6 bi mat mot chiée 6 trang (He lost a white umbrella)
(outwards/active)
3) N6 bi t61 danh (He got beaten by me) (outwards/passive)

Hoang (2002), however, acknowledges the passive function of “bi” and “dugc”, and distinguishes “bi” with
“indesirable” implication from “dugc” with “desirable” implication. Keenan (1985: 257-261) alleges that, in the
languages where periphrastic passive occurs, at least four types of verbs are employed as passive predicate
markers: (1) verbs of being (such as be in English, byt’ in Russian, and étre in French), (2) verbs of reception
(for instance, the passive with get in English), (3) verbs of motion (such as the verb gayee in Hindi), and (4)
verbs of experience (such as “bi”’/“dugc” in Vietnamese).

In a nutshell, Thompson’s (1965) the logical passive is a generalization of the passive structure, not bound by the
three criteria: the beginning position of the beneficient — the passive morpheme — the reception of external
action.

3. Perspectives on translating the passive structure from English to Vietnamese
3.1 Using two-layered theme-rheme structure

Thompson’s (1965) view on the passive in Vietnamese language is more manifestly portrayed via two-layered
theme-rheme structure where rheme is descriptive complement Thompson refers to. The translated text “Cac vi
khudn va mé chét bi thyc bao nudt” from the source text “Bacteria and dead tissues are swallowed by
phagocytes” illustrates the two-layered theme-rheme construction of the passive in Vietnamese language (see
Figure 2).

The interesting thing Nguyen (1977: 208) explores in the Vietnamese passive is that in certain cases, the moving
of the noun phrase functioning as an object to the position of the subject sufficiently marks the passive structure
without the passive marker prowling about:

Active: Pha bung mam  1én (1)
Pha carnes the tray.
NP1 W NP2
Passive: Luc mim com bung 1én. (2)
When the tray carries
NP2 W

As Nguyen (1977) explains, in the structure (1), the coincidence of the actor and the subject indicates that the
verb bung lén conveys the active implication. By contrast, the sentence (2), where the beneficient plays the role
of the sentential subject, contains the passive implication. According to Nguyen (1977), the passive implication
in the structure (2) is not confined to the verb, but disseminates through the whole sentence. This notion of the
passive structure in Vietnamese language tends to interpret the growing trend in the ellipsis of verbs of
experience “bi”/“dugc” in modern Vietnamese language (Nguyen 2001: 178).

Thus, the new trend to translate such a scientific text as “Protein found in urine to be more than 3.5 gm/day
suggests the nephrotic syndrome.” is to hide the passive markers “bi”/“dugc” and produce such a translation as
“Luong dam tim thay trong nudc ti€u 16n hon 3.5 gam/ngay 1a dau hi¢u héi chirng than hu”.

The above analysis suggests the translation of the English passive structure into Vietnamese language can resort
to two-layered theme-rheme structure (see Figure 3).
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The translated text “Lwong dam fim thdy trong nudc tiéu 16n hon 3.5 gam/ngay 1a dau hiéu hoi chimg than hu”
indicates that both the verb of experience and the actor are concealed. Verbs of experience “bi”/“duoc” don’t
simply take “an object”, but also “an event” represented by a theme-rheme structure, so such a word-for-word
translation of English passive construction into Vietnamese as “bi/dugc + verb + boi (by) + actor” inverts the
theme-rheme sequence and diminishes its readership.

Tran (2004: 296-297) points out that the second layer in the two-layered theme-rheme structure is the active
structure inside the passive structure, and adds that the active structure lends itself to the introverted and
subjective cognitive process (attached to the speaker) underlying Oriental culture whereas the passive structure
corresponds to the extrovert and objective cognitive process (detached from the speaker) found in Western
culture.

3.2 Translating the nominalizations with passive implications

Assuming no passive morphemes, nominalizations with passive implications can be translated in the same way
as passive structures are. Table 2 displays the source-oriented translation and the source-independent translation
of the nominalization “an intoxication of the nervous system by the exotoxin (tetanospasmin) of Clostridium
tetani” carrying no passive morphemes, but passive implication.

an intaxication of the nervous system by the exatoxin (tetanaspasmin) of Clastridium tetani.
source-oriented translatig

sie nhiém dge hé than kinh bdi ngoai déc td (tetanospasming cia vi Khuan Clostridiuom retani

an intaxication of the nervous system by the exatoxin (tetanospasmin) of Clostridium tetani.

source-mdependent translation

ngoqi ddc 16 (tetanospasmin) ciia gdy nhiém ddc hé than kinh.

vi khuan Clostridium tetani

3.3 Replacing the verb in passive form by a synonymous verb in active form

The two-layered theme-rheme structure can not apply to all cases of translating English passive structure into
Vietnamese. Another tactic is to supplant the verb in passive form with a synomous verb in active form. The
translation “Hat nhan, fgo béi neutron va proton, nim giira nguyén tir va c6 cac electron quay xung quanh” is the
loan translation of the source text “The nucleus, which is composed of neutrons and protons, is in the middle of
the atom and has electrons revolving around it”; however, the replacement of “is composed of” (passive
construction) by “bao gébm” (meaning “consists of”) (active construction) will produce source-independent
translation “Hat nhan, bao gém neutron va proton, ...”

3.4 Nominalizing the verb in the passive form

In order to create source-independent translation, the passive construction can be decomposed and its verb gets
nominalized. In the subsequent translation, the verb phrase is characterized by is converted into the noun phrase
co ddc trung la (has such characteristics as) (see Table 3).

3.5 Simulating the English passive construction (loan translation)

In Nguyen’s (2001: 176-178) view, language contact has brought new lexicons into Vietnamese language, and to
some extent, influenced its syntax. The simulation of the English passive construction “bi/dugc ... boi” (“passive
morpheme ... by”) as in the TV commercial “Chuong trinh nay dugc tai trg bdi ...” (This program is sponsored
by ...) apparently creates a special effect attracting the audience’s attention to the sponsor company’s name, so
this loan translation does not highlight the beneficient at the beginning of the sentence, but shifts the focus to the
actor at the end. The calque of the English passive structure creates the wait time for the audience, and thereby,
enhances their excitement on the path from the beneficient to the actor at the destination of the utterance.

This perspective is worth consideration and application. Nonetheless, even though the loan translation
“bi/dugc ... boi” (“passive morpheme ... by”) produces certain special effects in some cases, it should not be
abused, especially in scientific translation. Vietnamese culture is open, but highly selective. Notwithstanding a
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growing trend in the loan translation of English passive construction, the loan translation should be adapted.
Contrast the two diachronic translations of the definition of “Nephrotic syndrome” (Table 4).

The current translation containing the loan translation of English passive construction “dugc dac trung boi”
makes the definition rather heavy, but if the passive marker “dugc” is deleted, its remainder “Hoi ching than hu
dac trung boi ...” sounds more harmonious and more tolerable in Vietnamese language.

4. Strategies for translating the passive structure in scientific writing
4.1 Translating the passive structure without actor

Upon translating the passive structure without the actor, the translator needs to explore if the discourse has
advisability implication, or if there is any impact of intersentential theme-rheme string on the passive structure.

4.1.1 The passive structure has advisability implication
{N, (be + PP (V))} > [V, Ni{active)
transiate
where N refers to noun and PP(V) refers to past participle of the verb (see an illustration in Table 5).

Since impersonal sentences are a feature of the scientific texts, English passive structure with advisability
implication should be translated as impersonal active structure to attain higher communicative quality in the
translated text. This translation tactic should be employed especially for the passive structures with advisability
implication highlighted in the source texts (see Table 6).

4.1.2 The passive structure is parallel to the active structure

When the passive structure is parallel to the active structure in the sentence, it tends to be translated as the active
structure in the target language:

f{be + PP (V) AND V,} » {active equivalent (V) VA V)

transiate

In the sentence in Table 7, the subject “Gastrointestinal discomfort and bleeding” is pursued by parallel
predicates with “and” as the connector. Thus, if the first predicate is translated into the active structure: “Thuong
gip roi loan va xudt huyét tiéu hoa” (Often encounter gastrointestinal discomfort and bleeding), then
“gastrointestinal discomfort and bleeding” has to be repeated in the translated text “va r6i loan va xuat huyét tiéu
hoa c6 thé tram trong” (and gastrointestinal discomfort and bleeding may be severe). The parallelism in the
source text may limit the effectiveness of the use of active structure to translate parallel predicates; however, the
ellipsis of the passive marker “dugc” which reduces the loan transition into “thudng gap”, instead of “thuong
duoc gap” (be often encountered), as discussed in the section 3.1, appears to work. The translator can also
translate the English passive structure as the active structure, as discussed in the section 3.3, with the
replacement of “thuong dugc gap” (be often encountered) by its synonymous active verb “thuong xay ra” (often
occur).

4.1.3 The passive structure is a ring of the theme-rheme chain

When the passive structure in the source text is a ring of the theme-rheme chain {T;, R; — T, R, (passive)}, its
translation should retain the passive structure to sustain the theme-rheme chain:

{T]_, R'_ —* T]__. R: R]_ —* T]_, R.: (Pﬂﬁﬁi‘n'f—'}}

(passive)} » T
translate

As displayed in Table 8, since the source text contains the parallel theme-rheme chain:

Aspirin va acetaminophen 1a cac thudc dugc chon ding. Céac thude nay nén ding déu din ...

T; By T:=T Rs

f
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the subject “Cac thudc nay” (These drugs) in the second sentence should not be placed after the active verb “Nén
dung” (Please give), but rather, the translation of this sentence should retain the passive structure with the ellipsis
of the passive marker “dugc”: “Céc thudc nay nén (duoc) dung déu dan ...”

4.2 Retaining the actor in the translated text

When the passive structure in the source text carries “by + agent”, the translator needs to observe the semantic
interaction between “agent” and the main verb of the sentence to explore if

e {Agent = Doer of Verb}: the translation involves the use of two-layered theme-rheme structure as seen in an
illustration presented in Table 9 (as discussed in the section 3.1).

However, in case the agent following by is a noun or noun phrase which is pursued by a relative clause, the
translation should retain the passive structure (see Table 10).

e {Agent = Medium of Verb}: “by + agent” then will be translated as {¢/qua + moi truong} (in/through +
medium)

“By” in the the structure “by + agent” should not be always translated as boi, especially when it manifests itself
in the scientific text, but rather, the translations “chuyén hoa ¢ gan, va bai tiét gua than” (metabolized in the liver,
and excreted through the kidneys) are more common as illustrated in the subsequent example:

Source text Source-oriented translation Source-independent translation

(loan translation)

Circulating salicylates are 80%
bound to plasma proteins,
metabolized by the liver, and

80% salicylate Iuu hanh gin két
voi protein huyét tuong, dugc
chuyén hoa boi gan, va bai tict

80% salicylate luu hanh gin két
voi protein huyét tuong, dugc
chuyén hoa ¢ gan, va bai tiét qua

excreted by the kidneys. boi than. than.

4.3 Translating the English nominalization as the passive structure in the target language

Nominalizations that pursue verbs of experience should be translated as the passive structures of the verbs from
those nominalizations:

{receptive V, N} {be + PP (V)]

translate

where:
Vn: verb from the nominonalization N

As displayed in Table 11, the nominalization “oxidation” in the active structure “undergo oxidation” where
“undergo” is a verb of experience should be translated as the passive structure of the verb from that
nominalization. In this case, the passive marker “bi” is employed due to the negative semantics underlying the
phenomenon of converting benzodiazepines into active metabolites in the liver. Similarly, “undergo hepatic
metabolism” in the subsequent sentence is translated as the passive structure, but in this case, the passive marker
“duoc” is resorted to due to the neutral semantics of the phrase “hepatic metabolism” (see Table 12).

4.4 Translating the English passive structure in the relative clause of place as the nominalization

The passive structure in the relative clause of place tends to be translated as the nominalization (see an
illustration in Table 13):

{where, be - PP(V)} ———»  {place, Ny}

transiate

where:

Ny: nominalization of the verb V
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5. Concluding remarks

"The passive voice is weak and colorless. It is also wordier than the active voice, and tends to hedge.
Nevertheless, it is often used in technical writing because it promotes impersonality and restraint ..." (Turner
1971: 53). This high frequency of passives in scientific writing is also substantiated by Celce-Murcia and
Larsen-Freeman’s (1983: 228) frequency continuum. It is their high frequency in scientific writing that renders
passive structures unignorable for scientific translators as well as indispensible enough for this paper to revisit
these constructions. In Thompson’s (1965) view, even though certain obscurity entails the existence of
active/passive forms in Vietnamese language, the verb “bi” or “dugc” pursued by the descriptive complement
builds the logical passive in Vietnamese language. From the perspectives on translating the passive structure
from English to Vietnamese, strategies for translating the passive structure in scientific writing were proposed to
guide scientific translators on how to translate the passive structure without actor, translate the English
nominalizations following the verbs of experience, and translate the English passive structure in the relative
clause of place as well as when to retain the actor in the translated text.
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Table 1. Submissive verbs in Vietnamese language and their implications

Submissive verbs in Vietnamese language

Their implications

bi

adversely affected

duoc

favorably affected

Table 2. Translating the nominalizations with passive implications

Source text

Source-oriented translation

(word-for-word translation)

Source-independent translation

Tetanus is characterized by
generalized (occasionally
localized) muscle spasm resulting
from an intoxication of the
nervous system by the exotoxin
(tetanospasmin) of Clostridium
tetani.

Bénh uén van c6 dic trung 1a co
giat co toan than (c6 khi co giat
khu trt), do sw nhiém djc hé than
kinh boi ngogi doc 0
(tetanospasmin) ciia vi khudn
Clostridium tetani

Bénh ubn van c6 dic trung 1a co
giat co toan than (c6 khi co giat
khu tr), do ngoai doc 10
(tetanospasmin) ciia vi khudn
Clostridium tetani gdy nhiém déoc
hé than kinh.

Table 3. Nominalizing the verb in the passive form

Tetanus is characterized by generalized (occasionally
localized) muscle spasm resulting from an
intoxication of the nervous system by the exotoxin
(tetanospasmin) of Clostridium tetani.

Bénh uén van ¢é daic trung la co giat co toan
than (cé khi co giat khu tru), do ngoai doc 10
(tetanospasmin) cia vi khudn Clostridium tetani
gdy nhiém djc hé than kinh.

Table 4. The two diachronic translations of the definition of “Nephrotic syndrome

Old translation

Current translation

Hoi chung than hu la danh tir @é chi tinh trang tiéu

Hoi ching than hu dwoc dac trung boi tiéu dam hon

dam hon 3,5g/ngay ...

(Nephrotic syndrome is the

proteinuria of more than 3.5 g per day)

3,5g/ngay ...

term  denoting

(Nephrotic syndrome is characterized by proteinuria
of more than 3.5 g per day)

Table 5. An illustration of translating the passive structure with advisability implication

Source text

Source-oriented translation

Source-independent translation

Fever should not be treated until
the cause is considered.

Sbt khong nén duwoc diéu tri cho
dén khi nguyén nhéan dwoc xac
dinh.

Khéng nén dieu tri st cho dén
khi xdac dinh dwgc nguyén nhan.
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Table 6. Translating the passive structure with advisability implication using impersonal active structure

Source text

Source-oriented translation

Source-independent translation
(using impersonal active structure

as highlighted)

Therefore, aspirin should be
avoided in patients with bleeding
disorders, severe liver or renal
disease, and particularly in
patients taking warfarin or
corticosteroids.

(bold as in original)

Do do, aspirin nén tranh sir
dung & nhitng bénh nhan c6 rdi
loan chay mau, bénh gan hay than
ning, va nhit 1a & bénh nhan
dang dung warfarin hay
corticosteroid.

Do do6, nén tranh sir dung
aspirin & nhimg bénh nhén c6 rbi
loan chay mau, bénh gan hay than
nang, va nhét 12 & bénh nhan
dang dung warfarin hay
corticosteroid.

[Source: Dunagan, W.C., & Ridner, M.L. (1989)]

Table 7. An illustration of translating the passive structure parallel to the active structure

Source text

Source-oriented translation

Source-independent translation

Gastrointestinal discomfort and
bleeding are often encountered
and may be severe.

Réi loan va xuit huyét tiéu hoa
thuong dwoc gap va co thé tram
trong.

R&i loan va xut huyét tiéu hoa
thuwong xay ra va co thé tram
trong.

Table 8. An illustration of translating the passive structure as a ring of the theme-rheme chain

Source text

Using the active structure

Using the passive structure

Aspirin and acetaminophen are
the drugs of choice.

These drugs should be given
regularly (325-650 mg q3-4h)
until the underlying disease
process has been controlled.

Aspirin va acetaminophen 1a cac
thudc dugc chon dung. Nén ding
cac thude nay déu dan (325-650
mg mdi 3-4 gio) cho dén khi
kiém soat dugc tién trién cua
bénh nén.

Aspirin va acetaminophen 1a cac
thudc duoc chon dung. Cac thude
nay nén ding déu dan (325-650
mg mdi 3-4 gio) cho dén khi
kiém soat dugc tién trién cua
bénh nén.

Table 9. An illustration of translating the passive structure with agent as doer of verb

Source text

Source-oriented translation

(loan translation)

Source-independent translation
(using two-layered theme-rheme
structure)

The patient’s report of pain must
be accepted by the physician.

Con dau bénh nhéq khair phai
dwoc ghi nhan boi thay thuoc.

Con dap bénh nhan khai phai
dwoc thay thuoc ghi nhan.

Table 10. An illustration of translating the passive structure with agent as doer of verb pursued by a relative

clause

Source text

Using two-layered theme-rheme
structure

Retaining “by + agent”

Thermoreceptive nociceptors
are stimulated by temperatures
that are potentially tissue
damaging.

Thé tiép nhan thong nhiét do mirc
nhi¢t do co6 thé gay ton thuong mo
kich thich.

Thé tiép nhan thong nhiét bj kich
thich boi mtrc nhiét Ao co thé gay
ton thuong mo.
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Table 11. An illustration of translating the English nominalization as the passive structure in the target language

Source text

Source-oriented translation

(loan translation)

Source-independent translation

Most benzodiazepines undergo
oxidation to active metabolites in
the liver.

Pa s6 cac thudc benzodiazepine
trdi qua sw éxy héa chuyén thanh
chét chuyén hoa hoat dong tai
gan.

Pa s6 cac thudc benzodiazepine
bi 6xy hoa thanh chat chuyén hoa
hoat dong tai gan.

Table 12. An illustration of translating the neutral English nominalization as the passive structure in the target

language using the passive marker “dugc”

Source text

Source-oriented translation

(loan translation)

Source-independent translation

Although all of these compounds
undergo hepatic metabolism,
individual patients differ
significantly in their metabolism of
these drugs.

Mic du tat ca cac thude nay déu
trdi qua sw chuyén héa & gan,
nhung chuyén hoa rat khac biét
tuy tirng bénh nhan.

Mic du tat ca cac thude nay déu
dirge chuyén héa & gan, nhung
chuyén hoa rat khéac biét tiry
ting bénh nhan.

Table 13. An illustration of translating
nominalization

the English passive structure in the relative clause of place as the

Source text

Source-oriented translation

(loan translation)

Source-independent translation

If an injected drug like penicillin
is not absorbed, it stays where it
was injected and may cause
enough irritation to generate a
sterile abscess.

Néu mot loai thudc tiém nhu
penicillin khong duoc hip thu, thi
n6 s& nam nguyén noi né duoc
tiém va co thé gay kich thich dén
muc sinh ra ap xe v trung.

Néu mot loai thudc tiém nhu
penicillin khong duoc hip thu, thi
n6 s& ndm nguyén noi tiém chich
va c6 thé gay kich thich dén muc
sinh ra ap xe vo trung.

outwards

TEANSITIVITY

active

FORLIS

passive

inwards
Figure 1. “Bi” and “duwgc™ in two forms of transitivity

106

ISSN 1911-2017  E-ISSN 1911-2025



www.ccsenet.org/ass Asian Social Science Vol. 6, No. 7; July 2010

/5\

T R
t \ i
Cac vi khudn va mé chét BI thire bao nudt
Bacteria and dead tissues {suffer from) phagocytes swallow

(S denotes sentence, T and t denote theme, and R and r denote rheme)
Figure 2. The two-lavered theme-rheme construction of the passive in Viethamese language

T/S\R
N
| |

beneficient or patient + (verb of experience) + (actor) + action
“by”/“duge”
Figure 3. The two-layered theme-rheme structure in the translation of the English passive structure mto
Vietnamese language
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